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D   Montage des Schleppkugels Typ „A”: 
E   Montaje del globo de remolque del tipo „A”: 
F   Montage du crochet d’attelage, type „A”: 

GB   Mounting of coupler ball type „A”:  
H   „A” típusú vonógömb felszerelése: 
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В случае пользования сцепным крюком производитель автомобиля обязан 
соблюдать предписания относительно допустимого максимального буксируемого 
веса и максимальной вертикальной нагрузки. Спросите у продавца Вашего 
автомобиля, какой максимальный вес допускается буксировать Вашим автомобилем, 
и имейте в виду, что необходимо строго соблюдать предписания относительно 
сцепного крюка. 
 
Перегрузка сцепного крюка (то есть, нарушение предписания) может привести к 
серьезному повреждению автомобиля и/или сцепного крюка. 
 
Такая перегрузка в крайнем случае может привести к отцеплению буксируемого 
устройства, то есть автоприцепа, дачи-прицепа или держателя велосипеда, что 
может причинить серьезное или смертельное телесное повреждение лицам, 
сидящим в буксирующем автомобиле и/или невинным людям, находящимся вблизи. 
 
Bosal не принимает на себя ответственность за повреждения изделия, которые 
возникли в результате несоответственного пользования (между прочим, перегрузки) 
изделием со стороны покупателя или другого лица, за кого покупатель несет 
ответственность (N.B.W. Cтатья 185. абзац 2.). 
 
Спецификация производителя автомобиля относительно буксирования и 
перпендикулярной нагрузки имеет решающее значение с точки зрения ходовых 
качеств. 
Если хотите узнать, автоприцеп какого максимального веса можно присоединить к 
Вашему автомобилю, прочтите пожалуйста Правила эксплуатации автомобиля или 
типовую лизензию. 
Запрещается превышать величины, обозначенные для автотягача. 
 
Формула для вычисления величины D: 
  

 
Максимальный вес (в кг) автоприцепа х Максимально допускаемый вес (в кг) автотягача 

x 
  9,81 

= D [kN] 
Максимальный вес (в кг) автоприцепа + Максимально допускаемый вес (в кг) автотягача      1000 

 
Необходимо соблюдать стандартные фиксирующие точки. 
 
Необходимо соблюдать государственные директивы относительно ведомственного 
утверждения аксессуаров. 
 
Настоящая инструкция по эксплуатации прилагается к документам автомобиля. 
 
После оправления все наши изделия регулируются системой по проверке веса. В 
случае недостачи какого-либо компонента мы имеем возможность восполнить его 
только при наличии матрицы, удостоверящей проверку веса. 
 
После кажлых 1000 проездных километров болты и гайки необходимо затянуть 
соответствующим моментом. 
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Instala ční a pracovní pokyny 
pro tažné zařízení 

 
Obecné montážní pokyny: 

Odstranit izolační směs a/nebo ochranný prostředek ze styčných ploch bodů tažného 
zařízení, jestliže existuje. Opatřit nosník antikorozním nátěrem. 
 
Připevnit 7-kolíčkový elektrický systém podle normy DINV 72570. 
Připevnit 13-kolíčkový elektrický systém podle normy ISO 11446. 
 
Průměrně po ujetí 1000 km dotáhnout všechny šrouby tažného zařízení. Nezapomeňte, že 
po montáži se změní hmotnost Vašeho vozidla. 

Návod k montáži: 

– Spusťte dolů výfuk , a odmontujte zadní nárazník . 

– Přiložte tažný hák k pravé straně podvozkového trámu, potom volně připevněte k továrním vrtům v 

bodě s označením „a”  (v případě, že vozidlo je 4-dveřové) nebo v bodě s označením „b”  (v 

případě, že vozidlo je 5-dveřové) pomocí přiložených spojovacích součástí. 

– Zafixujte všechny šrouby. 

– Nalomte zadní svazek kabelů a spojte elektrické dráty podle předpisů. 

– Namontujte zpět nárazník a výfuk. 

– Montáž tažného zařízení by měla provádět odborná dílna. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Montage- und Betriebsanleitung 
Kupplungskugel mit Halterung (KmH) 
 

Allgemeine Montagehinweis: 

Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz. - falls vorhanden - im Bereich der 
Anlegefläche der KmH entfernen. Blanke Karosseriestellen mit Rostschutzfarbe 
bestreichen. 

Elektrische Anlage 7 - polig gemäß DINV 72570 montieren. 
Elektrische Anlage 13 - polig gemäß ISO 11446 montieren. 

Sämtliche Befestigungsschrauben der KmH nach ca. 1000 Anhänger - km nachziehen. 
Bitte beachten Sie, daß sich das Gewicht Ihres Fahrzeuges nach der Montage des 
Schlepphakens ändert. 

Anbauanweisung: 

– Den Auspuff herunterlassen und den hinteren Stoßfänger demontieren. 

– Den Schlepphaken an die rechte Seite der Fahrgestellbalken legen, danach an den Punkten „a”  

(wenn das Auto 4 türig ist), oder an den Punkten „b”  (wenn das Auto 5 türig ist), mit den 

mitgelieferten Verbindungselementen an die werkseitigen Bohrungen befestigen. 

– Die Schrauben festziehen. 

– Den elektrischen Anschluß mit der Demontierung des hinteren Leitungsbündels vorschriftsmäßig 

durchführen. 

– Den Stoßfänger und den Auspuff zurückmontieren. 

– Die Montierung des Schlepphakens darf ausschließlich durch eine Fachwerkstatt durchgeführt 

werden. 

 
D  CZ 
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Monterings- og brugsvejledning 
Anhængertræk 

 
Generel monteringsvejledning: 
Eventuelt kit på fastgørelsespunkterne fjernes. Smør eventuelt bart karosseri med anti-
korrosionsmiddel. 
 
Monter 7-polet elsystem ifølge DINV 72570. 
Monter 13-polet elsystem ifølge ISO 11446. 
 
Alle anhængertrækkets møtrikker efterspændes efter ca. 1000km. Bemærk venligst, at 
køretøjets masse vil være anderledes efter montering af anhængertræk. 
 
Monteringsvejledning: 

– Løsn udstødningsrøret og fjern den bageste kofanger.  

– Monter trækkrogen løs på karosseriets højre side i punkterne „a”  (hvis bilen er 4 dørs ) eller i 

punkterne  „b”  (hvis bilen er 5 dørs ) vha. medfølgende beslag.  

– Efterspænd alle bolte.  

– Åbn det bageste kabelbundt og foretag de elektriske tilslutninger efter forskrifterne. 

– Sæt kofangeren og udstødningsrøret på plads.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Instrucciones de servicio y montaje 
del enganche esférico con fijación 

 
Indicaciones generales de montaje: 

Eliminar la masilla aislante o la protección de bajos del vehículó - en caso de existir - en la 
zona de la superficie de apoyo del dispositivo de enganche. Aplicar pintura protectora 
anticorrosión a las superficies desnudas de la chapa. 
 
Montar la instalación eléctrica de 7 polos según DINV 72570. 
Montar la istalación eléctrica de 13 polos según ISO 11446. 
 
Reapretar todos los tornillos de fijación del dispositivo de enganche después de aprox. 
1000 km de remolcado. Haga atención que después del montaje del gancho remolque se 
cambia el peso de su coche. 

Instruccions de montaje: 

– Abeje el tubo de escape y desmonte el parachoques posterior. 

– Arregle el gancho remolque al lado derecho de las vigas y fije flojamente a los agujeros de fábrica 

en los puntos „a”  ( si el coche tiene 4 puertas) o en los puntos „b”  ( si tiene 5 puertas) con los 

accesorios adjuntos. 

– Fije bien los tornillos. 

– Efectúe la ligación eléctrica con la ruptura de los cables posteriores. 

– Remonte los parachoques y el tubo de escape. 

– El montaje del gancho remolque puede ser efectuado solo por una oficina profesional.  

–  

 

E  DK  
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Instructions de montage et d’emploi 
Boule d’attelage avec support 
 

 
Indications générales de montage: 

S’il y en a, enlever le mastic isolant et/ou la couche de protection du dessous de caisse sur 
le véhicule, au voisinage de la surface d’appui de la boule d’attelage. Badigeonner d’une 
couche antirouille les surfaces nues de la carrosserie en utilisant de la peinture antirouille. 
 
Monter l’installation électrique á  7 pôles suivant la norme DINV 72570. 
Monter l’installation électrique á  13 pôles suivant la norme ISO 11446. 
 
Au bout d’environ 1.000 km de remorquage resserrer toutes les vis de fixation de la boule 
d’attelage et du support. Nous vous recommandons de prendre en évidence que votre 
véhicule est augmenté de volume apres l’équipement du crochet d’attelage. 

 
Instructions de montage: 

– Descendre le pot d’échappement et démonter le pare-chocs arrière. 

– Raccorder l’attelage au côté droite des poutres de châssis et fixer-le aux trous originaux aux points 

„a”  lâchement (si le véhicule a 4 portes) ou aux points „b”  (si le véhicule est un modèle à 5 

portes) par les éléments de raccord fournis. 

– Serrer les vis fixement. 

– Désassembler le faisceau d'arrière de câbles et après raccorder le câble éléctrique, selon les 

prescriptions. 

– Remonter le pare-chocs et le pot d’échappement. 

– Le crocher de remorquage ne peut ętre monté que par un garage spécialisé. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Asennus- ja käyttöohjeet 
vetokoukku 
 

Yleiset asennusohjeet: 

Mikäli vetokoukun kontaktipinnoilla on eristysmateriaalia ja/tai tiivistemateriaalia, poista ne. 
Käsittele paljaat osat ruosteenestomaalilla. 
 
Asenna 7-pistikkeinen sähköjärjestelmä DINV 72570:n mukaisesti. 
Asenna 13-pistikkeinen sähköjärjestelmä ISO 11446:n mukaisesti. 
 
Kiristä vetokoukun kaikki asennuspultit uudelleen noin 1000 vetokilometrin jälkeen. Ota 
huomioon, että vetotangon asennuksen jälkeen ajoneuvosi massa muuttuu. 
 
Asennusohjeet: 

– Laske alas pakoputki ja pura takapuolen puskuri. 

– Liitä vetokoukku aluskehyksen oikeaan puoleen ja kiinnitä se oheisilla sitomaelementeillä tehtaan 

reikiin pisteistä „a” (jos autossa on 4 ovea) tai pisteistä "b" (jos autossa on 5 ovea). 

– Kiristä ruuvit. 

– Tee tarvittavat sähköliitokset purkamalla takajohdostoa määräysten mukaisesti. 

– Asenna puskuri ja pakoputki paikalleen. 

– Vetokoukun saa asentaa vain ammattihuoltopaja. 

– Liitä sähköjohdot määräysten mukaisesti avaamalla takaosan nippujohtimet. 

– Vetokoukun saavat asentaa vain alan liikkeet. 

F  
 FIN 
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Installation and Operating Instructions 
towing bracket 

 
 
General Installation Intructions: 

If present, remove insulating compound and/or underseal in the area of the towing bracket 
contact surfaces. Coat bare bodywork with anti-corrosion paint. 
 
Mount 7-pin electrical system as per DINV 72570. 
Mount 13-pin electrical system as per ISO 11446. 
 
Retighten all mounting bolts of the towing bracket after aprox. 1000 towing km. Please 
note, that after mounting the drawbar the mass of your vehicle will change. 
 
Mounting instructions: 

– Let down the exhaust manifold and dismantle the rear bumper. 

– Match the drawhook to the right side of the chassis beams, then fix it loosely to the factory made 

holes at points „a”  (in case the car is a 4-door model), or at points „b”  (in case the car is a 5-door 

model), using the enclosed fixing elements. 

– Finalise the tightening of the bolts. 

– By means of opening the rear cable bundle, complete the electrical connections according to the 

regulations. 

– Reinstall the bumper and the exhaust manifold. 

– Only specialised services are authorised to install drawhooks. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Istruzioni di montaggio ed uso 
dispositivo di traino 
 

Istruzioni generali di montaggio: 

Eliminare tutto il materiale isolante o di protezione, se esiste, del sottofondo del mezzo 
nella zona della superficie di contatto con il dispositivo di traino. Prima di concludere il 
lavoro, applicare un prodotto anticorrosivo (antiruggine) sulle superfici nude della 
carrozzeria e nei fori, secondo le prescrizioni della casa costruttrice del veicolo. 
 
Montare un sistema elettrico a 7 poli secondo DINV 72570 
Montare un sistema elettrico a 13 poli secondo ISO 11446 

Serrare tutti i bulloni di fissaggio del dispositivo, alla coppia di serraggio prescritta, dopo un 
percorso di circa 1000 km. A dispositivo di traino montato, il peso del veicolo cambia. 
 
Istruzioni di montaggio: 

– Abbassare la marmitta e smontare il paraurti posteriore. 

– Sovraporre il gancio di traino sul lato destro della trave del telaio e fissarlo leggermente sui fori 

originali di fabbrica sui punti  „a”   (se la macchina é da 4 porte) oppure sui punti „b”  (se la 

macchina é da 5 porte) usando i bulloni a corredo. 

– Fissare i bulloni.  

– Aprendo opportunamente il fascio posteriore cavi, ultimare i collegamenti elettrici secondo le 

prescrizioni.  

– Rimontare il paraurti e la marmitta. 

– Solo i servizi di assistenza specializzati sono autorizzati al montaggio dei ganci di traino. 

GB  
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Monterings- og bruksanvisninger 
tilhengerfeste 
 

 
Allmenne monteringsanvisninger: 

Fjern eventuell isolasjon og/eller undertetning fra kontaktområdene til tilhengerfestet. 

Smør anti-rust maling på ubehandlede karosserideler. 

 

Monter et 7-stifts elektrisk system i henhold til DINV 72570. 

Monter et 13-stifts elektrisk system i henhold til ISO 11446. 

 

Stram alle monteringsskruene til tilhengerfestet på nytt etter 1000 slepekm. Vær 

oppmerksom på at kjøretøyets masse endres etter montering av trekkroken. 

 

Monteringsanvisninger: 

– Senk ned eksosrøret og demonter den bakre støtfangeren. 

– Sett tilhengerfestet til den høyre siden av understellsbjelkene og fikser den løst til fabrikkhullene 

ved punktene „a”  (dersom bilen har 4 dører) eller ved punktene „b”  (dersom bilen har 5 dører) 

ved hjelp av de vedlagte forbindelseselementene. 

– Trekk alle skruene godt sammen. 

– Kople til de elektriske ledningene i henhold til forskriftene ved å bryte den bakre ledningsbunten. 

– Sett støtfangeren og eksosrøret tilbake på plass. 

– Kun spesialverksteder har godkjennelse til å montere trekkroker. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Montage en gebruikershandleiding 
Trekhaak 

 
 
Algemene montage instrukties: 
 
Verwijder, indien aanwezig, isolatiemateriaal c.q. underbody coating (kit) ter plaatse van de 
aanlegvlakken (bevestigingspunten) van de trekhaak. Behandel de blanke carrosseriedelen 
en de geboorde gaten met een roestwerend middel. 
 
Monteer   7-polige  kabelset  volgens DINV 72570. 
Monteer 13-polige  kabelset  volgens ISO 11446. 
 
Het is noodzakelijk om na ca. 1000 km gebruik de boutverbindingen na te trekken (volgens 
gegeven aanhaalmomenten). Noot:  door de montage van de trekhaak wordt het eigen 
gewicht van het voertuig verhoogd. 

 

Montagehandleiding: 

– Maak de uitlaat los en demonteer de achterbumper.  

– Plaats de trekhaak voor de rechterkant van de chassisbalken en bevestig (handvast) de trekhaak 

op de bestaande punten „a” (bij de 4 deurs uitvoering) of op de punten „b”  (bij de 5 deurs 

uitvoering) met de meegeleverde bevestigingsmaterialen. 

– Trek alle schroeven vast. 

– Monteer de kabelset volgens de bijbehorende inbouwvoorschriften. 

– Monteer de bumper en de uitlaat. 

– Montage van de trekhaak is alleen toegestaan door een vakkundig bedrijf. 

 
N 
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Инструкция по эксплуатации и ользованию 
тягово-сцепного 
            устройства (ТСУ) для легковых автомобилей 

 
Общие указания по вводу в эксплуатицию: 

Удалить с прикасающейся поверности ТСУ изоляционный слой и / или защитный 
чехол, если он / они ещё не удалены. 
 
Семиконтактную электрическую систему установить в соответствии стандарту  
DIN V 72570. 
Тринадцатиконтактную электрическую систему установить в соответствии стандарту 
ISO 11446. 
 
Через каждие 1000 км пробега с прицепом необходимо проверить затяжку крепежных 
болтов, в случае необходимости подтянуть.Просим принимать во внимание, что 
после установки ТСУ масса вашей машины увеличивается. 
 

Указания по монтажу: 

– Опустите выхлопной барабан и демонтируйте задний бампер. 

– Приложите фаркоп к правой стороне балок, после этого слегка прикрепите к заводским 

отверстиям в точках „a”  (если автомобиль 4 дверный) или в точках „b”  (если автомобиль 5 

дверный) с помощью приложенных крепежных элементов. 

– Затяните винты до упора. 

– Производите монтаж электропроводов  с разъединением задней связки электропроводов, 

согласно указаниям; 

– Установите обратно бампер и выхлопной барабан. 

– Монтаж тягового крюка (форкопа) разрешается производить исключительно 

спецмастерскими и сервисами. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
Monterings- och bruksanvisning 
dragkrok 

 
Allmänna monteringsanvisningar: 

Avlägsna eventuellt befintlig isolering och/eller bottentätning från dragkrokens kontaktytor. 
Stryk rostskyddande färg på nakna karossdelar. 
 
Montera ett 7-stifts elsystem enligt DINV 72570. 
Montera ett 13-stifts elsystem enligt ISO 11446. 
 
Dra åt alla monteringsskruvar för dragkroken på nytt efter ca. 1000 km bogsering. Tänk på 
att fordonets massa ändras vid montering av en dragkrok. 

 

Monteringsanvisningar: 

– –Sänka ned ljuddämparen, och montera av den bakre stötdämparen. 

– Placera dragkroken på den högre sidan av underrede-bjälkarna, och sätta den fast på fabriks-

borrhålen – endast lösligt - vid punkterna ”a” (i fall av fordoner med 4 dörrarna), eller vid punkterna 

”b” (i fall av fordoner med typ av 5 dörrarna), med hjälp av de bifogade bindelementerna, enligt 

teckningarna. 

– Skruva fast samtliga skruvarna. 

– Anslut elkablarna enligt föreskrifterna genom att bryta kabelbunten baktill. 

– Montera tillbaka stötdämparen och ljuddämparen. 

– Dragkroken får endast monteras av en specialiserad verkstad. 

 
 RU S
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Üzembe helyezési és használati útmutató 
vonóhorog 

 
 
Általános üzembe helyezési el őírások: 

Amennyiben még nem történt meg, a vonóhorog érintkező felületéről távolítsa el a szigetelő 
réteget és/vagy védő borítást. 
 
A 7-tűs elektromos rendszert a DIN V 72570 szabványnak megfelelően szerelje fel. 
A 13-tűs elektromos rendszert az ISO 11446 szabványnak megfelelően szerelje fel. 
 
Körülbelül 1000 vontatott kilométerenként a vonóhorog rögzítő csavarjainak feszességét 
ellenőrizni kell, és szükség esetén utánhúzni. Kérjük vegye figyelembe, hogy a vonóhorog 
felszerelését követően az Ön járművének tömege megnövekszik. 

 

Felszerelési utasítás: 

– Engedje le a kipufogót, és szerelje le a hátsó lökhárítót. 

– Illessze a vonóhorgot az alvázgerendák jobb oldalához, majd lazán rögzítse a gyári furatokhoz az 

„a”  pontokon (ha a gépkocsi 4 ajtós) vagy a „b”  pontokon (ha a gépkocsi 5 ajtós kivitel) a 

mellékelt kötőelemekkel. 

– Húzza fixre a csavarokat. 

– Végezze el az elektromos vezeték bekötését a hátsó vezetékköteg megbontásával, az 

előírásoknak megfelelően. 

– Szerelje vissza a lökhárítót és a kipufogót. 

– A vonóhorog felszerelését kizárólag szakműhely végezheti. 
 

H  


